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Již v dobách našich předků – ve středověku – byla mluvou lékařů 

a učenců spíše latina a starořečtina [1], a ta si toto prvenství udržela až 

do dvacátého století. Vliv anglosaského světa na český jazyk lze pozoro-

vat už po 1. světové válce, nicméně výrazněji se začíná projevovat až po 

roce 1989 [2]. V souladu se současnými trendy se tak slova anglické-

ho původu stala nedílnou součástí běžné mluvy českých lékařů. 

Původní záměr, kterým bylo mezinárodní sjednocení odborné 

terminologie, se ale v posledních letech zvrhnul až ve zbytečné 

nadužívání anglicismů [3]. Zejména v našem oboru, ve kterém 

v posledním desetiletí došlo k významnému rozvoji, je to hodně 

slyšet a vidět. Čeští anesteziologové a intenzivisté to často berou 

již bez povšimnutí jako samozřejmost. Velké množství odborných 

tiskovin, kde zaujímá angličtina klíčové postavení, tomu neblahé-

mu směru též přispívá. Ačkoli je znalost jakéhokoli dalšího jazyka 

nepochybně povznášející a rozšiřuje obzory, měli bychom se se vší 

hrdostí obrátit více ke kořenům a užívat naši mateřštinu [4].

Přiznejte si, jak často se vám při předávání služby svým soukmenov-

cům z oddělení stalo, že se vám do úst vnutila cizí slova? Zamysleli jste 

se někdy nad tím, že byste to změnili? My ano. Rozhodli jsme se na tento 

nešvar zaměřit, určili jsme tedy nejčastější odborné termíny a rozhodli se 

je uvést na pravou míru, a to včetně jejich zkratek – viz Tab. 1.

Věříme, že ve výroční den prvého dubna, k němuž touto publikací 

směřujeme, čtenáře a potenciální budoucí spolutvůrce nově navrho-

vané názvy nadchnou a naše obrozenecké hnutí bude jen vzkvétat.

Tab. 1.  Seznam navrhovaných českých překladů včetně navržených zkratek
Současný termín Navrhovaná česká náhrada  Nová zkratka
ARO Znecitlivující-oživující oddělení ZOO

ABR Rovnováha kyselin a zásad RKZ

AED Samočinný zevní odtřepetovač SZO

AIM journal Časopis Znecitlivování a neúprosné lékařství ZNL

Antibiotická rezistence Odboj proti protiživotiku / protiživotickému léčivu

Antibiotikum Protiživotikum / Protiživotické léčivo

ARDS Soubor příznaků náhlé dechové nouze SPNDN

Bronchospasmus Průduškokřeč

CNS Ústřední vodící soustava ÚVS

CRRT Spojitě účinná ledviny nahrazující léčba SÚLNL

CVK/CŽK Ústřední žilní cévka ÚŽC

CVP Ústřední žilní tlak ÚŽT

ČSARIM České lékařské společenství pro znecitlivování, oživování a náramné ošetřování ČeLeS-ZONO

ČSIM České společenství náramného ošetřování ČeSNO

Diabetická ketoacidóza Úplavičně-cukrové překyselení lačnícího jedince ÚCPLJ

DNR Neoživovat NEOŽ
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